CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENI PRO VYVOZ JEDNODENNICH KURAT DO REPUBLIKY SRBSKO

3JPABCTBEHO YBEPEILE 3A U3BO3 JEJHOAHEBHUX IIMJIMRA Y PENNYBJIIMKY CPBUJY
HEALTH CERTIFICATE FOR EXPORT OF DAY OLD CHICKS TO THE REPUBLIC OF SERBIA

1. Odesilatel (jméno a uplna adresa): / llommbanan (Ha3UB U MyHa ajpeca):
/ Consigner (name and address in full):

Veterinarni osvédceni pro vyvoz jednodennich kui'at do Republiky Srbsko
3apaBcTBEHO YBepehe 32 H3B03 jeqHOAHeBHHX Muinha y Penmy6anky
Cpoujy
Health certificate for export of day old chicks to the Republic of Serbia

C. / Bpoj. / No. ORIGINAL / OPUTHHAJI / ORIGINAL

2. Piijemce (jméno a Gplna adresa): / Ilpumaon (Ha3uB u myHa agpeca): /
Consignee (name and address in full):

3. Zemé puvodu: / 3emiba mopex.aa: / Country of origin:

3.1. Misto ptivodu: / Mecro nopekua: / Place of origin:

4. Misto nakladky: / Mecro yrosapa: / Place of loading:

5. Pfislusny Gfad: / Hapme:xnu opraun: / Competent authority:
Ministerstvo: / Munucraperso: / Ministry:

Sluzba: / Cayx6a: / Service:

5.1. Pfislusny Gfad (na mistni Grovni): / Hapuieskuu opras (JIokajaHu HUBO): /
Competent authority (local level):

6. Dopravni prostiedek: / Ilpesosno cpeacrso: / Means of transport:

7. Adresa zafizeni ptivodu: / Aapeca oGjexr(a)ra nmopex.a: / Address of
establishment(s) of origin:

7.1. Schvalovaci ¢islo zafizeni: / Ono6penn 6poj oGjexra: / Approval number
of establishment:

8. Zemé urCeni: / 3emsba oxpennura: / Country of destination:

8.1. Kone¢né misto uréeni (ndzev a uplna adresa hospodafstvi uréenti): /
Kpajwe onpeaumre (Ha3uB u nmyna ajapeca): / Final destination (name
and address of holding of destination in full):

9. Druh dribeZe: / Bpera :xusune: / Poultry species:

9.1. Plemeno: / Paca (:kuBe :xuBoTHIbe): / Breed:
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Cislo osvédéeni / Bp. yepema / No. of certificate /

10.1. Identifika¢ni znaky zasilky (v€etné ¢isel kontejnerovych plomb): / 11. Mnozstvi (slovem i ¢islicemi): / Kosmuuna (c;ioBuMa u 6pojeBuma): /
WnenTudukannonu aerabu NommbKe (YKpydyjyhu 6poj miiomée na Quantity (in words and figures):
rkouTejuepy): / Consignment identification details: (including any

container seal numbers):

11.1. Pocet ptakt: / Bpoj mruua: / Number of birds:

11.2. Pocet krabic nebo kleci: / Bpoj kyTuja uian xaBe3sa: / Number of boxes
or cages:

IV. Veterinarni informace / Mudopmanmje o 3apaBcTBenoM cramy / Health Information

J&, nize podepsany, potvrzuji, ze vySe popsand jednodenni kutata spliuji nasledujici pozadavky: / Ja, nome mormmcanu,
noTBphyjeM ja jenHoaHeBHM mMhiK omMcaHu rope ucmymwasajy cienehe 3axrese: /1, the undersigned, certify that day
old chickens described above meet the following requirements:

IV.1. Jednodenni kufata pochéazeji z uzemi: / Jexnoauesnu nunuhu nonase ca teputopuje: / Day old chickens come
from the territory:

a) které bylo/ktera byla k datu vydani tohoto osvédceni prosté/prosta aviarni influenzy po dobu poslednich 12
mésici; /
KOja je Ha JTaH U3/laBama OBOT yBeperma Omia c000/Ha 0/ aBrjapHe HHQIIyCHIIE Y Tocieamux 12 Meceny; /
which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from Avian influenza for the last 12 months

D nebo / wmu / or

[2) byla ziskana od rodi¢ovskych hejn, ktera byla chovana v zafizeni, ve kterém byla béhem 21 dnti pied sbérem
vajec, z nichz se jednodenni kufata vylihla, provedena surveillance aviarni influenzy s negativnimi
vysledky; /

MMOTUYY O] POJMTEIFCKUX jaTa Koja Cy aprkaHa y 00jeKTy y KoMe ce yHyTap 21 naH mpe cakymbama jaja, u3
KOjUX Cy e W3JIeriM jeIHOAHEBHM MWInhK, CIPOBEO HaAA30p HHQIyeHIE NTHUIA C HEraTUBHUM
pesynraruma; /

were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which avian influenza
surveillance has been carried out with negative results within 21 days prior to the time of collection of eggs
from which the day-old chicks were hatched; ]

D nebo / wu / or

[a) byla ziskana od rodi¢ovskych hejn, ktera byla chovana v zafizeni, ve kterém byl béhem poslednich 21 dna
pied shérem vajec, z nichz se jednodenni kufata vylihla, proveden test zjistovani viru s negativnimi
vysledky pro aviarni influenzu na namatkovém vzorku kloakalnich a trachealnich nebo orofaryngealnich
vytéra odebranych alesponi od 60 kusu dribeze v zafizeni nebo od vsech kusu dribeze, je-li jejich pocet
V zatizeni nizsi nez 60; /

MOTUYY O] POJUTEIHCKHX jaTa KOja Cy JApaHa y 00jeKTy y kome ce yHyTap 21 haH mpe cakyiubama jaja, w3
KOjUX Cy Ce M3JCrIHd jeMHOAHEBHM NMuInhu, CIPOBEACH TECT 32 OTKPHUBAWmE BHpyca HHGIyCHIC MTUIA
C HETATHMBHUM pE3yJTaTHMa Ha CIy4ajHOM Y30PKY KIIOAKaJHHX, TpaxXCaJlHUX H/Wih OpodapUHTCaTHUX
OpuceBa y3eTuM of HajMame 60 jeANHKH XKUBHUHE Y 00JEKTY WIIM O CBE )KUBHHE YKOJIHMKO UX y 00jeKTy UMa
Mame oz 60; /

were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which during the past 21 days
prior to the collection of the eggs from which the day-old chicks were hatched a virus detection test with
negative testing results for avian influenza has been carried out on a random sample of cloacal and
tracheal/or oropharyngeal swabs taken from at least 60 poultry in the establishment or from all poultry if less
than 60 are present in the establishment;]

b) které bylo/ktera byla k datu vydani tohoto osvédCeni prosté/prostd Newcastleské choroby po dobu
poslednich 12 mésicu; /
KOja je Ha JIaH M3/1aBara OBOT yBepema Ouia ciio6oaHa o bykacti Gonectu y nmocienamux 12 mecenw; /
which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from Newcastle disease for the last 12 months;

¢) na kterém/kterych pobyvala po dobu nejméné t¥i mésict, nebo od vylihnuti, jsou-li mladsi tfi mésica. /
Ha K0joj je GopaBmiIa HajMare TPH MeCela WK OJ1 M3JIeTarmba, ako je miaha o Tpu mecena. /
where remained for at least three months or since hatching when it is less than three months old.
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Cislo osvédéeni / Bp. yepema / No. of certificate /

IV.2. Jednodenni kutata pochazeji z hospodaistvi: / JenqnomueBuu nunuhu gonase ca razgunctsa: / Day old chickens
come from a holding:

IV.3.

V.4,

a)

b)

c)

d)

v jehoz okoli v okruhu 10 km se po dobu poslednich 30 dnd nevyskytl zadny ptipad Newcastleské choroby
ani aviarni influenzy; /

oko kora y kpyry ox 10 kM y 3aamux 30 qaHa Huje OMI0 HUjeIHOT Cilydaja aTunaHe Kyra xusune (Morbus
Newcastle) u kmacuune kyre xusune (Influenza avium); /

around which within a radius of 10 km in the last 30 days there was no case of Newcastle disease and Avian
influenza;

které nemélo zadnou epizootologickou vazbu na zatizeni, v némz byla béhem poslednich 30 dni zjisténa
aviarni influenza; /

r7e Hyje OMIo emuIeMHOJIONIKe Be3e ¢ 00jekToM y KojeM je y mociensux 30 gaHa oTKpuBeHA WHGIyeHIa
nruna; /

where there has been no epidemiological link to an establishment where avian influenza has been detected
within the last 30 days;

na které se nevztahuje zadné veterinarni omezeni vztahujici se na drubez; /
KOje HHje TIpeMeT OMIT0 KaKBe 3a0paHe y Be3H 3/IpaBiba )KHBOTHIA KOje Ce OHOCE Ha KUBUHY; /
which is not the subject of any animal health restrictions applicable to poultry;

které se nenachazi v oblasti, ktera z epizootologickych divodi podléha restriktivnim opatfenim v souladu
S pravnimi piedpisy nasledkem propuknuti nakazy, ke které je drtibez vnimava. /

KOje HHjEe CMEIITEHO y 00JacTh Koje je 300r 3/IpaBiba KHBOTHEA MPEAMET Mepa 3abpaHe y cKiamy ca
JIETHCIATHBOM, KA0 TOCJIeIUIa H30Hjama 00IeCTH Ha KOj€e j€ JKMBUHA MPHjeMUnBa. /

which is not located in an area which for animal health reasons is subject to restrictive measures in
accordance with legislation as a result of the outbreak of a disease to which poultry is susceptible.

Jednodenni kufata pochazeji ze zatizeni: / JemnonneBHu munrhu gonase u3 objexra: / Day old chickens come from
establishment:

jehoz schvaleni nebylo pozastaveno nebo odnato. /
3a Koju/e 0mo0perse HUje MPUBPEMEHO WK TPajHO YKUHYTO. /
the approval of which has not been suspended or withdrawn.

Jednodenni kufata se vylihla z vajec pochazejicich z hejn: / JemHonueBHu muulin usnernu cy ce u3 jaja Koja
notuyy u3 jata koja: / Day old chickens have been hatched from eggs coming from flocks which:

a)

b)

kterda byla po dobu nejméné Sesti tydni bezprostfedné¢ pfed dovozem do Republiky Srbsko drzena
v zafizenich, jejichz schvaleni nebylo v dobé odeslani nasadovych vajec do lihné pozastaveno nebo odnato; /
Cy HajMame IIeCT Hefesba HEMmocpeaHo mpe yBo3a y PemyOnuky CpOwujy apxkaHa y oOjekTuMa, 3a Koje y
TPEHYTKY OTIIpPEMe jaja 3a IPHIUION Y MHKYOAaTOPCKY CTaHUIly, 0J00pee HHje NMPUBPEMEHO WJIM TPajHO
YKHHYTO; /

have been kept for at least six weeks immediately prior to import to the Republic of Serbia in
establishments, the approval of which, at the time of consignment of the hatching eggs to the hatchery, had
not been suspended or withdrawn;

na ktera se v dobé odeslani nevztahovalo zadné veterinarni omezeni; /
y BpeMe OTIpeMe, HICY HUCY OHJIa 1o/[ 3a0paHoM pajiv 3alliTHTE 3paBiba KUBOTHHA; /
at the time of consignment, were not subject to any animal health restriction;

ktera byla podrobena programu dozoru nad nakazami ohledné: /

je IOABPrHYTO IporpaMy Haazopa cieachux oomectn: /

underwent a disease surveillance programme for:

Wbud / um / either
[Salmonella Pullorum, S. Gallinarum a Mycoplasma gallisepticum (kur domaci);] /
[Salmonella Pullorum, S. Gallinarum u Mycoplasma gallisepticum (kokouke);] /
[Salmonella Pullorum, S. Gallinarum and Mycoplasma gallisepticum (fowls);]

@ nebo / wmn / or
[Salmonella arizonae (Séroskupina O:18(K)), S. Pullorum a S. Gallinarum, Mycoplasma meleagridis a
M. gallisepticum (krocani a krity);] /
[Salmonella arizonae (cepotun O:18(K)), S. Pullorum i S. Gallinarum, Mycoplasma meleagridis ui M.
gallisepticum (hypke);] /
[Salmonella arizonae (serogroup 0:18(K)), S. Pullorum and S. Gallinarum, Mycoplasma meleagridis
and M. gallisepticum (turkeys);]
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Cislo osvédéeni / Bp. yepema / No. of certificate /

@ nebo / wm / or
[Salmonella Pullorum a S. Gallinarum (perli¢ky, kiepelky, bazanti, koroptve a kachny);] /
[Salmonella Pullorum u S. Gallinarum (6ucepke, npenenwuue, Gpasanu, japedurie u marke);] /
[Salmonella Pullorum and S. Gallinarum (guinea fowl, quails, pheasants, partridges and ducks);]

a nebyla shledana nakazenymi nebo nezavdala pfi¢inu k podezieni z nakazy témito piavodci; /
3a Koje je, yrBpheHo na Huje MHQUIMPaHO U He yKa3yje Ha CyMIbY J1a je MHQUIMPAHO OBUM y3pOUHUIIMMA; /
was not found to be infected, nor showed any grounds for suspecting any infection, by these agents;
@ bud / u / either
d) ktera nebyla o¢kovana proti Newcastleské chorobé / aucy 6una Bakunancana npotus Hbykacti Goxectu /
have not been vaccinated against Newcastle disease
@ nebo / umn / or

d) ktera byla o¢kovana proti Newcastleské chorobé / cy 6una Bakiunicana npotus thykacta 6onectu / have
been vaccinated against Newcastle disease

(nazev a typ (Zivy nebo inaktivovany) kmene viru Newcastleské choroby pouZitého v ockovaci latce/ockovacich latkach) /
(uMe 1 BpcTa BUPYCHHOT coja IbykacTi 6onect ()kuBa WM HHAKTHBHCAHA) yIOTpeOsbeHa 3a BakuuHy(e)) /
(name and type (live or inactivated) of Newcastle disease virus strain used in vaccine(s))

ve véku / y ctapoctu ox / at the age of tydntd / Henespa / weeks;]

“ a/nebo / w/mnu / and/or

[e) ktera byla ockovana tfedné€ schvalenymi ockovacimi latkami dne / je Ouio BakIMHHUCAHO 3BaHUYHO
omobpennm BakimHama aada / has been vaccinated using officially approved vaccines on
proti / mpotus / against

(opakujte podle potieby) / (o norpe6u nonosutH) / (repeat as necessary)]

f)  ve kterych neni provadéno o¢kovani proti aviarni influenze. /
y KOMe HHje CIIpOBe/IcHa BaKIMHAIIM]a MPOTUB aBujapHe uHpayeHe. /
where vaccination against avian influenza has not been carried out.

IV.5. Jednodenni kufata se vylihla z vajec, ktera: / JeqHonneBHE nrirhu u3neriu cy ce u3 jaja koja: / Day old chickens
have been hatched from eggs which:

a) byla pied odeslanim do lihné oznacena podle instrukci ptislusného organu; /
cy Ouiia rpe oTnpeMe y HHKy0aTOpPCKy CTaHUILY, O3HAYEHA Y CKIIady ca YIYTCTBUMA HaJUIE)KHOT opraua; /
prior to consignment to the hatchery, had been marked in accordance with the instructions of the competent
authority;

b) byla dezinfikovana podle instrukei pfislusného organu. /
cy Omia 1e3suH(pHUKOBaHA y CKIIaly ca yIyTCTBUMA HaJISKHOT opraHa. /
had been disinfected in accordance with the instructions of the competent authority.

® 1V.6. Jednodenni kufata jsou o&kovéna proti Markové chorob& dne /
JenHoaneBHU miHhiK Cy BakIMHUCAHHU POTUB Mapekose Gonectu naHa /
Day old chickens are vaccinated against Marek's disease on

IV.7. Nasadova vejce, z nichz se jednodenni kufata vylihla, nebyla v lihni nebo béhem piepravy v kontaktu s vejci
nebo dribeZi nesplitujicimi vyse uvedené pozadavky. /
Jaja 3a mpHIDION M3 KOJHX CY C€ M3JIETIIH jeJHOAHEBHU NIITUNN HUCY OMIa y KOHTaKTy Y HHKYOAaTOPCKO] CTAaHHIIN
WJIM TOKOM IIPEB03a C jajuMa WM )KMBUHOM KOja He 3310BOJbaBa Iope HaBeJCHE 3axTeBe. /
the hatching eggs from which the day-old chicks have been hatched have not been in contact in the hatchery or
during transport with eggs or poultry which do not fulfil the abovementioned requirements.

IV.8. Jednodenni kufata byla k datu vystaveni tohoto osvédéeni vySetiena a nevykazovala zadné klinické piiznaky
jakékoli nakazy nebo nezavdala pti¢inu k podezieni z jakékoli nakazy. /
JenHoxHeBHM nmnhiK Cy MperjiefiaHd Ha IaTyM HM3/aBamba OBOrAa YBEpEHha M HUCY MOKa3MBaJla KIMHUYKE 3HAKE
WITH pa3Jiore Jia ce MoCyMmba Ha OuIto kojy Gosect. /
Day old chickens have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or
grounds for suspecting any disease.
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Cislo osvédéeni / Bp. yepema / No. of certificate /

V. Dopliikové hygienické zaruky / lonaTHe rapanuuje o japHom 3apaBsby / Public health additional guarantees

@v.1

VI.

Rodicovské hejno ptivodu bylo vySetieno na sérotypy salmonely s vyznamem pro vefejné zdravi. / Poguresscka
jaTta mopekna cy tectupaHa Ha CalMoHeNa CEpOTHUIIOBE KOjU Cy 3HauajHH 3a jaBHO 3apasibe. / Parent flock of
origin has been tested for Salmonella serotypes of public health significance.

Datum posledniho odbéru vzorkti rodi¢ovského hejna se zndmymi vysledky testovani: / Jlarym mociemmer
Y30pKOBama POIUTEIECKOT jaTa 4yuju pasyntatu cy nosHat: / Date of last sampling of the parent flock from
which the result is known:

Vysledek vsech testovani rodi¢ovského hejna: / Pesynrat cBux Tectupama poautessekor jata: / Result of all
testing in the parent flock:

WO bud / wmn / either [pozitivni;] / [mosurtieHo;] / [positive;]

@G nebo / umu / or [negativni;] / [neratusro;] / [negative]
Z divodu jinych, nez je program pro tlumeni salmonel, posledni tti tydny pfed dovozem: / W3 apyrux pasiora

OCHM 3a TIporpam KoHTpoie CanrMoHee, y TOKY Tpu Hezelke mpe u3Bosa / For reasons other than the Salmonella
control programme, within the last three weeks prior to import:

@ bud’ / umn / either nebyly jednodennim kufatim podany antimikrobialni latky / AHRTHEHOTHI HECY GHITH
ymnoTpebsbaBaHu KoJ jeiHoAHeBHUX mumuha / antimicrobials were not administered to the day old chickens

@ nebo / wiu / or byly jednodennim kufatim podény tyto antimikrobidlni latky: / Crexehu anTHGHOTHIH CY
6wn yrmotpe6ibaBanu Ko jeanoaneBHux munwmha: / the following antimicrobials were administered to the
day old chickens:

Pokud jde o jednodenni kufata urcena pro chov, nebyla v ramci programu pro tlumeni uvedeného v bodé¢ V.1
zji$téna ani Salmonella enteritidis ani Salmonella typhimurium. /

AKo Cy jenHOTHEBHH MIMhKM HaMEHEHH 3a MpHIUiof, Huje HajeHa Hu Salmonella Enteritidis autn Salmonella
Typhimurium y okBupy mporpama KOHTpoJie HaBeeHor moj| Taukom V.1, /

If the day-old chicks are intended for breeding, neither Salmonella Enteritidis nor Salmonella Typhimurium were
detected within the control programme referred to in point V.1.

Potvrzeni o prepravé zvirat / IlorBpaa o Tpancnopry :kuBoTuma / Animal transport attestation

Ja, nize podepsany utredni veterinarni Iékar, dale potvrzuji, ze jednodenni kurata uvedena v tomto osvédéeni jsou
piepravovana v dokonale ¢istych poprvé pouzitych jednorazovych krabicich, které: / Ja, mone mormucaHu 3BaHUYHH
BeTepUHAp JOJAaTHO TOTBphyjeM Ha jeMHOJHEBHHM MWIMNH OIMMCAaHH y OBOM yBepewmy he OWUTH TpaHCIIOPTOBAaHU Yy
MOTIYHO YHCTHM KyTHjamMa 3a jeAHOKpaTHy ymopaly koje ce kopucre npsu nyt: / I, the undersigned official
veterinarian, further certify, that day old chickens described in this certificate are transported in perfectly clean,
disposable boxes used for the first time and:

a) obsahuji pouze jednodenni kufata stejného druhu, kategorie a typu pochazejici se stejného zaiizeni; / canpixe
camo jeJHOIHEBHE Mmrhe ucTe BPCTe, KaTeropuje U THIa Koja MoTu4y u3 ucror objekra; / contain only day
old chickens of the same species, category and type coming from the same establishment;

b) jejich oznaceni uvadi tyto udaje: / umajy na cebu cnenehe monparke: / bear the following information:
(i) nazev zemg, tzemi odeslant, /
Ha3WB JIpKaBe, MOJIPydja U3 Koje ce MOIIUIbKa OTIpema, /
the name of the country, territory of consignment,
(if) druh dotyéné drubeze, /
BPCTY JKHBHHE O] KOj€ MOTHYY, /
the species of poultry concerned,
(iii) pocet kuftat, /
6poj nunuha, /
the number of chicks,
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Cislo osvédéeni / Bp. yepema / No. of certificate /

(iv) kategorie a typ produkce, k niz jsou urcena, /
KaTeropujy ¥ THII IPOU3BO/HE KOjOj Cy HAMEH-EHH, /
the category and type of production for which they are intended,

(v) nazev, adresa a ¢islo schvaleni produkéeniho zatizeni, /
uMe, afpecy U 0100peHu Opoj MpOU3BOIHOT 00jekTa, /
the name, address and approval number of the production establishment,

(vi) ¢&islo schvaleni zatizeni puvodu, /
onobOpenu Opoj 0bjexTa mopekia, /
the approval number of the establishment of origin,

(vii) stat urceni; /
OJIPEIUIIIHY APKaBY; /
the state of destination;

¢) jsou uzaviené podle instrukci ptislusného organu tak, aby byla vyloucena jakakoli moznost vymeény obsahu.
/ cy 3aTBOpeHe y CKIIaay ca HHCTPYKIMjaMa HaJJIeXXHOT OpraHa Kako Ou ce u3bera Ouimo Kakea MoryhHocTt
3ameHe cazpikaja. / are closed in accordance with the instructions of the competent authority to avoid any
possibility of substitution of the contents.
Kontejnery a dopravni prostiedky, v nichz byly ptepravovany vyse uvedené krabice, byly pred nakladkou
vyeistény a dezinfikovany podle instrukci ptislusného organu. /
KontejHepy 1 Bo3uia y KOjuMa Cy ce MPEBO3UJIe Tope HaBeACHE KyTHje Cy Ipe yToBapa Omiu o4yuniheHd u
Ne3uH(HUKOBaHE Y CKIIAAy ¢ YIIyTCTBUMA HAJJICKHOT OpraHa. /
The containers and vehicles in which the boxes mentioned above have been transported have been cleansed
and disinfected before loading in accordance with the instructions of the competent authority.

Toto osvédceni je platné po dobu 10 dni. / Oso yBepeme Baxu 10 mana. / This certificate is valid for 10 days.

V /Y /Done at , dne / mana / on

(misto) / (mecto) / (place) (datum) / (natym) / (date)

(Podpis ufedniho veterinarniho 1ékate)
(Iortmwmc ornamheHor BeTeprHapa)
(Signature of official veterinarian)

Razitko / ITeuar / Stamp

(Jméno hualkovym pismem a funkce)
(Mme m mpe3uMe mTaMITaHAM CIIOBHMA, U (PYHKIIH]a)
(Name in capital letters and function)

Poznamky: / Hamomene: / Notes:

(1)
()

®3)

(4)
()

Nehodici se skrtnéte. / [Ipenprarn Henotpebuo. / Delete as appropriate.

Zaruky uvedené v bodu V.1 se vztahuji na drabez druhu Gallus gallus. / T'apanmuje xoje ce najy kox tauke V.1
npuMjeryjy ce camo Ha BpcTy Gallus gallus. / The guarantees given under points V.1 apply to the poultry which
belongs to the species Gallus gallus.

Oznacte jako pozitivni, pokud byly po dobu Zivota hejna vysledky nékterého vysetieni pozitivni na nasledujici
sérotypy: Hejna chovné driibeze: Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Hadar, Salmonella
Virchow a Salmonella Infantis. Hejna produkcni dritbeze: Salmonella Enteritidis a Salmonella Typhimurium. /
Axo je jeI[aH O pe3yJiTata 01O MMO3UTUBAH Ha cne/:[ehe CCPOTUIIOBE TOKOM KMBOTA jaTa, O3HA4YUTC ITIO3UTHUBHO:
Jama orcusune 3a npunnoo: Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Hadar, Salmonella
Virchow u Salmonella Infantis. Jama acusune 3a yseoj: Salmonella Enteritidis i Salmonella Typhimurium. /

If any of the results were positive for the serotypes below during the life of the flock, indicate as positive:
Flocks of breeding poultry: Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Hadar, Salmonella
Virchow and Salmonella Infantis. Flocks of productive poultry: Salmonella Enteritidis and Salmonella
Typhimurium.

Uved'te podle potieby. / ITonynutu ako je oarosapajyhe. / Keep if appropriate.

Pouze pro chovna jednodenni kutata. / Camo 3a jennoaneBre munuhe 3a npuruiof. / Only for breeding day old
chickens.

Podpis a razitko musi mit jinou barvu nez je barva tisku. / Tlornuc u neyat Mmopajy 6utu paziaunuute 60je on 60je
urramre. / The signature and stamp must be in different colour to that of the printing.
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